
Chambre des Représentants Kamer der Volksvertegenwoordigers 
Session de 1928-1929 Zittingsjaar 1928-1929 

Puor« r VE 1.01, !'1° 11.18 (1921 ,19~8) 
N° 265 

Wt,:TSONl'WEHP, ~r ':!Ü8 (IV27-f928) 

PROJET DE LOI 
sur les délais et significations en matière civile, 

commerciale et répressive. 

A\IFNDEMENTS IHI GOIIVERNE~!ENT. 

Intercaler les dispositions nouvelles ci-dessous : 

Ain. cu«. 

L'article t13G du Corle Lie procédure civile est remplacé 
par la disposition suivante: 

La signification de tout jugement par défaut contiendra, 
ù peine de nullité, électiun de domicile dans la commune 
où elle se lait, si le demandeur n'y est domicilié. 

Le jugement sera exécutoire un jour ap1'L'S la significa­ 
tion et jusqu'à l'opposition. 

Aur. Gter. 

L 'alinéa deux dP l'article 750 du Code de procédure 
civile est supprimé. 

AI\T. Gquater. 

A la fin de l'article 329 tin Code de procédure civile sont 
xuppr irnés les mots : « qu'il ama commis t't cet effet». 

/,e Ministre de la Justice, 

P.-E. JAl\'SON. 

WETSONTWERP 
betreffende de termijnen en beteekeningen in bur­ 

gerlijke zaken, handelszaken en strafzaken. 

1UIENDl-:.\IENTEN VAN DE HEGEEHl:W;. 

De hiernavolgende nieuwe bepalingen inlasschen : 

Aur. (ibis. 

Artikel !~3r) van het Wetboek van burgerlijke rechtsvorrle­ 
ring wordt vervangen door de volgende bepaling : 

De bctcekcning van elk bij verstek gewezen vonnis ver­ 
meldt, op straffe van nietigheid, dat woonplaats is gekozeli 
in de gemeente waar rie heteekening wordt gedaan, indien 
lt-e eischer cr zijn woonplaats niet heeft. 
Het vonnis is uitvoerbaar een dag na de beteckcning en 

tot wanneer· verzet. wordt gedaan. 

Anr. Gier. 

ne tweede alinea van artikel 750 van het Wetboek vau 
burgerlijke rechtsvordering verrait. 

Ain. 6qualer. 

Aan het slot vau artikel- :i29 van hel Wetboek van bur­ 
gerlijke rechtsvordering vervallen de woorden « qu'il aura 
commis à cet. effet ». 

De Minister oan Justitie: 

P.-E . .JANSO~. 


